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Tanımlar: Aşağıdaki terimler kullanıldığında güvenlik ve mal hasarı mesajlarını tanımlar ve tehlike ciddiyet 
düzeyini belirler.

Bu güvenlik uyarı sembolüdür. Sizi olası kişisel yaralanma tehlikelerine karşı uyarır. Olası yaralanma 
veya ölümden kaçınmak için bu simgeyi takip eden tüm güvenlik mesajlarına uyun.
Uyarı – kaçınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yaralanmayla sonuçlanabilecek potansiyel olarak 

tehlikeli bir durumu belirtir.
Dikkat – kaçınılmadığı takdirde hafif/orta dereceli yaralanmayla sonuçlanabilecek potansiyel olarak 
tehlikeli bir durumu belirtir.
Bildirim – ürün ve/veya mal hasarı gibi kişisel yaralanmayla ilgili olmayan uygulamaları ele alır.
Bunu veya başka bir elektrikli cihazı kullanırken her zaman aşağıdaki temel güvenlik önlemlerine uyun:

Kullanmadan önce tüm talimatları okuyun.
Uyarı - yangın, elektrik çarpması veya ciddi kişisel yaralanma riskini azaltmak için:
• Bu ürün, kumaş dikiminde ticari olmayan kullanıma yöneliktir. Ürünü başka amaçlarla kullanmayınız.
• Ürünü çocukların ve evcil hayvanların erişemeyeceği bir yerde saklayın. Bu ürün oyuncak değildir ve 
çocukların kullanımına uygun değildir. Bu ürünü çocukların veya evcil hayvanların yakınında kullanırken 
ekstra dikkatli olunması gerekir.
• Ürünü kullanım sırasında gözetimsiz bırakmayınız. Ürünü kullanmadığınızda, değiştirirken veya iğneye 
iplik takarken daima ürünün fişini elektrik prizinden çekin.
• Ürün üreticisi tarafından önerilmeyen veya satılmayan eklentileri kullanmayın.
• Bu ürün, dikiş makinesi için bir güç adaptörü (dahil) kullanır. Ürünü, doğru şekilde monte edilmediği 
sürece asla elektrik prizine takmayın. Yalnızca sağlanan güç adaptörünü kullanın.
• Ürünü suya veya başka sıvılara koymayın veya bunlara maruz bırakmayın.
• Güç adaptörünü (dahil) kullanırken, ürünü asla ıslak ellerle, ayakkabısız olarak veya suda veya ıslak 
yüzey üzerinde dururken çalıştırmayın. Ürünü asla lavaboya veya su/sıvı dolu başka bir kaba düşebileceği 
bir yere yerleştirmeyin. Ürün suya veya başka bir sıvıya düşerse suya/sıvıya dokunmayın veya elinizi 
uzatmayın. Sudan/sıvıdan çıkarmadan önce derhal fişini elektrik prizinden çekin.
• Güç kablosunu ve ürünü ısınan yüzeylerden uzak tutun.
• Parçaları takmadan veya çıkarmadan önce ürünün fişini elektrik prizinden çekin.
• Ürün adaptörünü elektrik prizinden çıkarmak için doğrudan fişten çekin; güç kablosunu çekmeyin. Güç 
kablosu aşınıp kırılabileceğinden, güç kablosunun ürün adaptörüne bağlandığı yere baskı uygulamayın.
• Güç kablosunun kesilmesi, hasar görmesi veya kabloların açıkta olması durumunda ürünü adaptörle 
çalıştırmayın.
• Güç kablosunu veya fişini suya veya başka sıvılara batırmayın veya maruz bırakmayın.
• Güç kablosu veya fişi hasarlıysa, arızalıysa veya düzgün çalışmıyorsa, düşmüşse veya hasar görmüşse 
bu ürünü asla adaptörle çalıştırmayın. Bu ürünün kullanıcı tarafından bakımı yapılabilecek hiçbir parçası 
yoktur. Ürünün ana motor kutusunu kesinlikle açmayın. Mekanizma fabrikada ayarlanmıştır. Bu ürünü 
kendiniz incelemeye veya onarmaya çalışmayın. Herhangi bir servis işlemi yalnızca kalifiye servis personeli 
tarafından yapılmalıdır; Ürünü inceleme ve onarım için seçtiğiniz bir dikiş makinesi tamir atölyesine 
götürün.
Dikkat-- kişisel yaralanma riskini azaltmak için:
• Bu ürün yalnızca iç mekanda, ticari olmayan, endüstriyel olmayan, evde kullanıma yöneliktir.
• Adaptörün güç kablosunun takılıp düşebileceği veya çekilebileceği şekilde asılı kalmasına (Örn. masa 
veya tezgah kenarından) izin vermeyin.
• Bir kişinin giydiği kumaş/kıyafet üzerine bu makineyle dikiş yapmayın.
• Dikişten önce mutlaka ürünün iplik geçişini kontrol edin. Yanlış iplik takılması veya masuranın mekiğe 
yanlış yerleştirilmesi makineye zarar verebilir.
• İğnenin kırılmasını ve ürüne zarar vermesini önlemek için, dikiş yaparken kumaşı çekmeyin; kumaşı baskı 
ayağının altına yavaşça yönlendirin.

ÖNEMLİ GÜVENLİK ÖNLEMLERİ
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PARÇA TANIMLARI

1. Masura sarma gergi diski
2. Üst iplik kılavuzu
3. İplik alma kolu
4. İplik gerginliği kadranı
5. İğne plakası
6. Masura kapak plakası
7. Geri dikiş kolu
8. Dikiş seçici
9. İğne kelepçesi vidası
10. İğne mili iplik kılavuzu
11. İğne
12. Baskı ayağı
13. Ayar vidası
14. Masura sarma mili
15. Masura sarıcı durdurucusu
16. El çarkı
17. Ayak pedalı jakı
18. AC adaptör girişi
19. Baskı ayağı kaldırıcı
20. Makara pimi
21. LED ışık
22. İplik kesici
23. Dikiş masası

Aksesuarlar:
Adaptör X1, Ayak Kumandası X1, İğne 
X4(#90/14), İplik Geçirici X1, İlik Baskı 
Parçası X1, Makara X2, Masura X2.
Teknik veri:
Çıkış gücü: AC220-240V, 50/60Hz
Giriş gücü: DC 6V 1200mA
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DİKİŞ MAKİNESİNE İPLİK TAKMA

İĞNE DEĞİŞİMİ

* Makara pimine, gösterildiği gibi iplik 
çıkacak şekilde bir makara yerleştirin.
* Volanı saat yönünün tersine çevirerek 
iplik alma kolunu en yüksek konumuna 
kaldırın.
* Baskı ayağını kaldırın.

İpliğin ucunu iplik kılavuzunun altına 
doğru çekin.
1 İplik kılavuzu: İpliği sağ elinizle 
makaranın yanında tutarken, sol elinizi 
kullanarak ipliğin ucunu sağ kanal 
boyunca ve kılavuz plakasının alt kısmı 
etrafında aşağı doğru çekin.
2 Kılavuz plakası: İpliği sol kanal boyunca 
sıkıca yukarı çekin. İpliği germe kolunun 
deliğinden sağdan sola geçirin.
3 Gerdirme kolu: İpliği sol kanal boyunca 
aşağı çekin ve soldan iğne mili iplik 
kılavuzunun arkasından geçirin.
4 İğne mili iplik kılavuzu: İplik geçirici 
ilmeğini arkadan iğne deliğinden geçirin. 
İpliğin ucunu iplik geçirici halkasından 
geçirin.
5 İğne gözü
6 İplik geçirici ilmeği: İplik geçirici ilmeğini 
iğne deliğinden dışarı çekin.
İplik ucunu iplik geçirici halkasından 
çıkarın.

DİKKAT: İğneyi değiştirmeye başlamadan 
önce AC/DC adaptörünün bağlantısını 
kesin.

1. İğneyi en yüksek konuma kaldırmak için 
el çarkını çevirin.
2. Eski iğneleri tutun ve iğne bağı vidasını 
gevşetin. Eski iğneyi çıkarın ve sorumlu bir 
şekilde atın.
3. Yeni iğneyi düz tarafı sağa bakacak 
şekilde kelepçeye yerleştirin. İğne 
kelepçesi vidasını sıkmadan önce iğne 
kelepçesini ittiğinizden emin olun. İğne 
kelepçesi vidasını sıkın.
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İLK KULLANIMDAN ÖNCE

DİKİŞ MAKİNASINDA BOBİN KULLANIMI

• Cihazın tüm ambalajını çıkarın.
• Cihazın voltajının evinizin şebeke voltajına uygun 
olup olmadığını kontrol edin. Anma gerilimi: AC220-
240V 50Hz.

Güç Kaynağına Bağlanma
1. “OFF/I & II hız anahtarının” “OFF” konumunda 
olduğundan emin olun.
2. A soketini dikiş makinesinin arkasındaki DC giriş 
soketine bağlayın ve B pozisyonundaki üç pimli fi şi 
ana güç kaynağına bağlayın.
3. Krikoyu dikiş makinesinin arkasındaki ayak pedalı 
giriş soketine takarak ayak pedalı konumu C'yi dikiş 
makinesine bağlayın.
4. Dikiş makinesini çalıştırmak için ayak pedalını (lütfen güç/hız anahtarını kapalı konumda tutun) veya 
güç/hız anahtarını (yüksek dikiş hızı için II ayarı, düşük dikiş hızı için ise I ayarı) kullanabilirsiniz.

DİKKAT: Dikiş makinesinin kullanılmadığı zamanlarda kapalı olduğundan ve fi şinin prizden çekildiğinden 
emin olun.

Bobin Sarma
Makara pimi dikiş makinesinin arkasında 
bulunur. Makara pimini dışarı doğru eğin. 
İplik makarasını üzerine yerleştirin. İpliğin 
ucu gösterildiği gibi makaradan çıkmalıdır. 
İpliği makaradan çekin. İpliği saat yönünde 
masura sarma gerginlik diskinin önünden 
geçirin, ardından ipliğin ucunu sağa doğru 
getirin. İpliğin masura sarma gerginlik 
diskinin altına tam oturduğundan emin 
olun.
1 Makara pimi
2 Konunun sonu
3 İplik makarası

Masuranın çıkarılması
Masura kapak plakasını kendinize doğru 
kaydırın ve çıkarın. İpliği masura tutucunun 
ön tarafındaki çentiğe yönlendirin. İpliği 
sola doğru çekin ve gergi yayı bıçakları 
arasında kaydırın. İplik yan taraftaki çentiğe 
kayana kadar ipliği hafi fçe çekmeye devam 
edin. İpliği yaklaşık 10 cm arkaya doğru 
çekin. Masura kapak plakasını yeniden 
takın.

1 Bobin kapak plakası
2 Bobin
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- İğneyi en yüksek konuma kaldırmak için el çarkını saat yönünün tersine çevirin.
- Baskı ayağı kaldıracını kaldırın ve dikmek istediğiniz kumaşı baskı ayağının altına yerleştirin.
- Baskı ayağını indirin.
- İstediğiniz dikiş desenini seçmek için desen seçim kadranını çevirin.

DİKKAT: Dikiş desenini değiştirmeden önce lütfen düğmeyi kapatın ve iğnenin sıkışıp bükülmemesi için 
el çarkını çevirerek iğneyi tamamen yukarı kaldırın. Makine çalışırken dikiş deseninin değiştirilmesine 
izin verilmez; aksi halde iğne ve/veya makine zarar görebilir.
Dikişlerde sıkışma olmadığından emin olmak için el çarkını birkaç kez saat yönünün tersine çevirin.
Güç anahtarını Düşük veya Yüksek hız konumuna getirdiğinizde makine otomatik olarak dikişe 
başlayacaktır. Yeni başlayanlar için düşük hızı öneriyoruz.
Dikişi bitirdiğinizde anahtarı kapatın, adaptörün fişini çekin, iğneyi tamamen yukarı kaldırmak için el 
çarkını çevirin, baskı ayağını kaldırın ve ardından kumaşı dikiş makinesinden yavaşça çıkarın ve ipliği 
iplik kesici.

KULLANIM İPUÇLARI:
Kumaşı çıkarmak zorsa lütfen el çarkını çevirin ve kumaşı yavaşça dışarı çekin.

İplik dolaşmış veya sıkışmışsa, lütfen el çarkını çevirin ve aynı anda ipliği hafifçe çekerek ipliği serbest 
bırakın. Alt bobin mekanizması daha hassas bir parçadır, uygunsuz hareketler ona zarar verebilir, lütfen 
parmağınızla veya herhangi bir aletle itmeyin veya çekmeyin.

BOBİN İPLİĞİNİN ÇEKİLMESİ

DİKİŞ YAPMA

Masura İpliğinin Çekilmesi
Baskı ayağını kaldırın. Volanı saat yönünün tersine 
kendinize doğru bir tam tur döndürürken sol elinizle 
iğne ipliğini hafifçe çekin.
1 İğne ipliği

İğne ipliğini çekerek masura ipliğini yukarıya getirin.

2 Masura ipliği
Her iki ipliği de baskı ayağının altından ve arkasından 
10 ila 15 cm kadar çekin.
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ÖZELLİKLER VE DESENLER

1. Dikiş makinesinde 12 farklı dikiş deseni seçeneği 
bulunmaktadır. İstediğiniz dikişi seçmek için dikiş makinesinin 
ön yüzündeki 1-12 numaralı şemalara bakın, okla aynı hizada 
olan kadrandaki ilgili numarayı seçin. Örneğin, zikzak dikişi 
seçmek için (6 numaralı diyagram), kadrandaki 6 sayısı okla aynı 
hizaya gelinceye kadar seçici kadranı çevirmeniz yeterlidir.)

2. Bir dikiş desenini değiştirmek istediğinizde, iğneyi en yüksek 
noktaya kaldırmak için dikiş makinesinin yan tarafındaki çarkı 
çevirin ve desen seçim kadranını yukarıdaki gibi aynı şekilde 
istenen dikiş tipine ayarlayın.

TERS DİKİŞ DÜĞMESİ
Ters dikiş (arka dikiş), dikişlerin başlangıcını ve sonunu 
güçlendirmek için kullanışlıdır. Bu işlevi kullanmak için aşağıdaki 
şekilde ilerleyin:

Normal şekilde ileri doğru dikin ve ardından geriye doğru 
dikmek için dikiş makinesinin ön tarafındaki geri dikiş düğmesini 
basılı tutun.
İleriye doğru yeniden dikmek için geri dikiş düğmesini 
bırakmanız yeterlidir.
Ters dikiş mesafesi 1,5~4,5 mm'dir; dikiş mesafesini kontrol 
etmek için ters çevirme düğmesinin kontrol edilmesi ihtiyacına 
göre, ters çevirme düğmesine basma sonu; Maksimum dikiş 
mesafesi.

DİKİŞ HIZININ AYARLANMASI
Bu dikiş makinesinin iki dikiş hızı vardır. 'KAPALI' düğmesine 
basın
düğmesini sağa, ‘II’ konumuna getirdiğinizde dikiş hızı
artırılır, 'I' konumundayken hız azaltılır.

ÇALIŞMA IŞIĞI
Güç kaynağı bağlandığında ışık her zaman açıktır.

İPLİK KESİCİ
İplik kesiciye sahiptir ve dikiş veya iplik sarma sonrasında ipliği 
kesebilir.

KOL DİKİŞİ
Bu dikiş makinesi, giysinin kollarını veya herhangi bir dar 
açıklığını dikmek için tasarlanmıştır.
5. Baskı ayağını kaldırın.
6. Elbiseyi dikiş kolunun üzerine yerleştirin.
7. Baskı ayağını indirin ve normal dikiş talimatlarını izleyin.
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İĞNE İPLİĞİ GERGİNLİĞİNİN AYARLANMASI

MANUEL OLARAK İLİK DİKME
Kumaşı baskı ayağının altına koyun 
ve baskı ayağını kumaşın üzerine ilik 
dikmeniz gereken yere indirin, ardından 
9 numaralı dikiş desenini seçin. Düğmeyi 
açın ve düşük hızda 5-6 dikiş dikin, 
ardından düğmeyi kapatın. 10 numaralı 
dikiş desenini seçin, düğmeyi açın ve 
kumaşı uygun uzunlukta dikin, ardından 
düğmeyi kapatın. Dikilen dikişi düz 
bir çizgide tutmaya çalışın. 9 numaralı 
dikiş desenini seçin, ardından düğmeyi 
açın ve düşük hızda 5-6 dikiş dikin. 
Ardından anahtarı kapatın. Kumaşı 180° 
döndürerek baskı ayağını kaldırın. 1 
numaralı dikiş desenini seçin, ardından 
düğmeyi açın ve ilik tamamen dikilene 
kadar dikin.

Dengeli gerilim
İdeal düz dikişte gösterildiği gibi iki kumaş katmanı 
arasında kilitlenen iplikler bulunur.

Gerginliği ayarlamak için kadranı çevirin.
1 Gevşetmek için
2 Sıkmak için

Gerginliğin aşağıdakilere bağlı olarak ayarlanması gerekir:
- kumaşın sertliği ve kalınlığı
- kumaş katmanlarının sayısı
- dikiş türü
3 İğne ipliği (Üst iplik)
4 Masura ipliği (Alt iplik)
5 Kumaşın sağ tarafı (Üst tarafı)
6 Kumaşın ters tarafı (Alt tarafı)

Gerginlik çok sıkı: Masura ipliği kumaşın sağ tarafında (üst 
tarafında) görünüyorsa, iğne ipliği gerginliğini gevşetmek 
için kadranı daha düşük bir sayıya çevirin.
1 Masura ipliği (Alt iplik)
2 rabric'in sağ tarafı (üst taraf)
3 Gevşetmek için

Gerginlik çok gevşek: İğne ipliği kumaşın ters tarafında (alt 
tarafında) görünüyorsa, iğne ipliği gerginliğini arttırmak 
için kadranı daha yüksek bir sayıya çevirin.
1 İğne ipliği (Üst iplik)
2 Kumaşın ters tarafı (Alt tarafı)
3 Sıkmak için
İdeal bir zikzak dikiş için, masura ipliği kumaşın üst 
tarafında görünmemeli ve iğne ipliği kumaşın alt tarafında 
hafifçe görünmelidir.
1 İğne ipliği (Üst iplik)

1 2

3 4
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SORUN GİDERME

Sorun Sorunun nedeni Yapılacaklar

Makinede enerji yok veya yavaş 
çalışıyor

Piller yanlış takılmıştır
Piller tükenmiştir
Eski ve yeni piller bir arada 
kullanılmış
Adaptör enerjisi düzgün 
bağlanmamış.

Pilleri yeniden takın, doğru 
yönde olduklarından emin olun
Yeni piller kullanın
Yeni piller kullanın
Adaptörü düzgün bağlayın.
Yeni bir adaptörle değiştirin

Dikiş atlıyor İğnenin deliği ortada değil
İğne eğri
Baskı ayağı çok gevşek

İğneyi çıkarıp düz tarafı arkaya 
gelecek şekilde tekrar takın
Çıkarın ve yeni bir iğne takın
Baskı ayağını yukarıda 
açıklanan montaj 
açıklamalarına göre sıkın.

Makaradan iplik yukarı 
çekilemiyor

Yukarıda kullanılan ipliği aşağı 
indirin
İğneye iplik yanlış takılmış

Dolu bir makara ile değiştirin
İğneye yeniden iplik takın, 
önden arkaya doğru 
takıldığından emin olun

İplik sürekli kopuyor İplik alt makarada takılıyor
İğne geçme yeri çok sert
İğnenin başı üst uca oturmamış
İplik gerdirme kadranı, iplik 
kılavuzu veya iplik çekme 
çubuğu pürüzlü

Üst ve alt iplikleri yukarıda 
verilen açıklamalara göre doğru 
takın.
Çıkarın ve yeni bir iğne takın
İğneyi düzgün takın
İnce zımpara ile temizleyin

Dikişler gevşek veya düzensiz İplik üst makarada takılıyor
Üst iplik çok gevşek veya çok 
sıkı
İğne eğri
İplik yanlış takılmış

Makara pimini çıkarın ve 
makaranın ve ipliğin düzgün 
hareket ettiğinden emin olun
İplik gerdirme kadranını 
ayarlayın ve dikişlerin düzgün 
olmasını sağlayın
Çıkarın ve yeni bir iğne takın
İpliği kontrol edin ve yeniden 
takın

İğne kırılıyor

Baskı ayağı ve/veya iğne gevşek
Dikiş yaparken kumaşı çekin
Dikiş yapmaya başlandığında 
iğne kumaşa inmiyor
Desen seçim kadranını 
ayarlarken iğne kumaşa giriyor

İğneyi çıkarın ve yeni bir iğne 
takın, baskı ayağını ve iğneyi 
iyice sabitleyin.
İğneyi çıkarın ve yeni bir iğne 
takın, iğneyi iyice sabitleyin. 
Bundan sonra makineye yeni 
iplik takın.
İğneyi çıkarın ve yeni bir iğne 
takın, iğneyi iyice sabitleyin, 
iğneyi kumaşa indirmek için el 
çarkını çevirin ve dikişe başlayın

İğneyi çıkarın ve yeni bir iğne 
takın, iğneyi iyice sabitleyin
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Definitions: whenever used, the following terms identify safety and property damage messages and 
designate a level of hazard seriousness. 

This is the safety alert symbol. It alerts you to potential personal injury hazards. Obey all safety 
messages that follow this symbol to avoid possible injury or death.
Warning – indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, could result in death 

or serious injury.
Caution – indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may result in minor/moderate 
injury.
Notice – addresses practices not related to personal injury, such as product and/or property damage.
When using this or any other electrical appliance, always follow these basic safety precautions:

Read all instructions before use.
Warning- to reduce the risk of fire, electric shock, or serious personal injury:
• This product is intended for non-commercial use for sewing fabrics. Do not use the product for any 
other purpose.
• Keep the product out of the reach of children and pets. This product is not a toy and is not intended for 
use by children. Extra caution is necessary when using this product near children or pets.
• Do not leave the product unattended while it is in use. Always unplug the product from the electric 
outlet when not in use or when changing or threading the needle.
• Do not use attachments not recommended or sold by the product manufacturer.
• This product uses a power adapter (included) for the sewing machine. Never plug the product into an 
electric outlet unless it is properly assembled. Use only the power adaptor provided. 
• Do not place the product in, or expose it to, water or other liquids.
• When using the power adapter (included) never operate the product with wet hands, without shoes on, 
or while standing in water or on a wet surface. Never locate the product where it may fall into a sink or 
other water/liquid filled container. If the product falls into water or other liquid, do not touch or reach into 
the water/liquid. Immediately unplug it from the electric outlet before retrieving it from the water/liquid.
• Keep the power cord and product away from heated surfaces.
• Unplug the product from the electric outlet prior to putting on or removing parts.
• To disconnect the product adapter from an electric outlet, pull directly on the plug; do not pull on the 
power cord. Do not put any stress on the power cord where it connects to the product adapter, as the 
power cord could fray and break.
• Do not operate the product with the adapter if the power cord is cut, damaged, or if the wires are 
exposed.
• Do not immerse or expose the power cord or plug to water or other liquids.
• Never operate this product with the adapter if the power cord or plug is damaged, malfunctions or is 
not working properly, has been dropped, or damaged. This product has no user-serviceable parts. Never 
open the main motor case of the product. The mechanism has been factory adjusted. Do not attempt 
to inspect or repair this product yourself. Only qualified service personnel should perform any servicing; 
take the product to a sewing machine repair shop of your choice for inspection and repair.
Caution-- to reduce the risk of personal injury:
• This product is intended for indoor, non-commercial, non-industrial, household use only.
• Do not allow the adapter’s power cord to hang (E.G., Over the edge of a table or counter) where it may 
be tripped over or pulled.
• Do not sew with this machine on fabric/clothing a person is wearing.
• Always check the threading of the product before sewing. Improper threading or improper placement 
of the bobbin in the bobbin case could damage the machine.
• To avoid breaking the needle and causing damage to the product, do not pull on the fabric as you sew; 
gently guide the fabric under the presser foot.

IMPORTANT SAFEGUARDS
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PARTS DESCRIPTIONS

1. Bobbin winding tension disk
2. Upper thread guide
3. Thread take-up lever
4. Thread tension dial
5. Needle plate
6. Bobbin cover plate
7. Reverse stitch lever
8. Stitch selector
9. Needle clamp screw
10. Needle bar thread guide
11. Needle
12. Presser foot
13. Setscrew
14. Bobbin winder spindle
15. Bobbin winder stopper
16. Handwheel
17. Foot switch jack
18. AC adapter jack
19. Presser foot lifter 
20. Spool pin
21. LED light 
22. Thread cutter
23.  Sewing table

Accessories:
Adaptor X1, Foot Control X1, Needle 
X4(#90/14), Threader X1, Buttonhole 
Presser X1, Spool X2, Bobbin X2.

Technical Data:
Output: AC220-240V, 50/60Hz 
Input: DC 6V 1200mA

3
4

5
6

7

16

14
15

20

18
17

8

22

21 19

11
10

12
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1
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23
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THREADING THE SEWING MACHINE

NEEDLE REPLACEMENT

* Place a spool on the spool pin, with 
thread coming off as shown.
* Raise the thread take-up lever to 
its highest position by turning the 
handwheel counterclockwise.
* Raise the presser foot.

Draw the end of thread around under 
thethread guide.
1 Thread guide: While holding the thread 
with your right hand near the spool, use 
your left hand to draw the end of the 
thread down along the right channel and 
around the bottom of the guide plate.
2 Guide plate: Firmly draw the thread up 
along the left channel. Pass the thread 
through the eye of the take-up lever 
from right to left.
3 Take-up lever: Draw the thread down 
along the left channel and pass it behind 
the needle bar thread guide from the 
left.
4 Needle bar thread guide: Insert the 
threader loop through the needleeye 
from behind. Pass the thread end 
through the threader loop.
5 Needle eye
6 Threader loop: Pull the threader loop 
out from the needle eye.
Remove the thread end from the 
threader loop.

CAUTION: Disconnect the AC/DC adapter 
before starting to replace the needle.

1.	Turn the hand wheel to raise the needle 
to its highest position.
2.	Hold the old needles and loosen the 
needle clamp screw. Remove the old 
needle and discard responsibly.
3.	Insert the new needle into the clamp 
with the flat side toward the right. Be 
sure to push the needle clamp before 
tightening the needle clamp screw. 
Tighten the needle clamp screw.
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BEFORE FIRST USE

BOBBIN USAGE FOR THE SEWING MACHINE

• Remove all packaging of the device.
• Check if the voltage of the appliance corresponds 
to the main voltage of your home. Rated voltage : 
AC220-240V 50Hz.

Connecting To The Power Source
1. Make sure the “OFF/ I & II speed switch” is on the 
“OFF” position.
2. Connect the jack position A to the DC input 
socket on the back of the sewing machine, and 
connect the three-pin plug position B into the main 
power supply.
3. Connect the foot pedal position C to the sewing 
machine by inserting the jack into the foot pedal 
input socket on the back of the sewing machine.
4. You can either use the foot pedal (please keep the power/speed switch on the off  position) or the 
power/speed switch (II setting for high sewing speed whilst the I stand for low sewing speed) to operate 
the sewing machine.

CAUTION: Whenever the sewing machine is not in use, make sure it is switched off  and unplugged from 
the mains power supply.

Bobbin Winding
The spool pin is located in the back of the 
sewing machine.Tilt out the spool pin. 
Place the spool of thread on it. The end 
of the thread should be coming out from 
the spool as shown. Draw the thread from 
the spool. Pass the thread clockwise in 
front of the bobbin winding tension disk, 
then bring the end of the thread toward 
the right. Make sure the thread is snuggly 
under the bobbin winding tension disk.
1 Spool pin
2 End of the thread
3 Spool of thread 

Removing the bobbin
Slide the bobbin cover plate toward you 
and remove it. Guide the thread into the 
notch on the front of the bobbin holder. 
Draw the thread to the left, sliding it 
between the tension spring blades. 
Continue to draw the thread lightly until 
the thread slips into the notch on the side. 
Pull out about 10 cm  of thread to the rear. 
Reattach the bobbin cover plate.

1 Bobbin cover plate
2 Bobbin
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-Turn the hand wheel counterclockwise to raise the needle to its highest position.
- Raise the presser foot lifter and place the fabric you want to sew under the presser foot.
- Lower the presser foot.
- Rotate the pattern selection dial to select the stitch pattern you wanted.

CAUTION :Before you change the stitch pattern, please turn off the switch and turn the hand wheel 
to raise the needle all the way up so it doesn’t get stuck and bent. Changing the stitch pattern is not 
allowed when the machine is running; otherwise, the needle and/or machine may damage.
Turn the hand wheel counterclockwise several times to make sure there is no jamming in the stitches.
Slide the power switch to the Low or High speed position, and the machine will automatically start 
sewing. We recommend the low speed for beginners.
When you finished the sewing, turn off the switch, unplug the adapter, turn the hand wheel to raise the 
needle all the way up, lift the presser foot, and then gently remove the fabric from the sewing machine, 
and cut the thread with the thread cutter.

USAGE TIPS :
please turn the hand wheel if it is difficult to remove the fabric, and then pull out the fabric gently.

if the thread had tangled or jammed, please turn the hand wheel and simultaneously pull the thread 
slightly to release the thread. Bottom bobbin mechanism is a more precise part , inappropriate actions 
may damage it, please do not push or pull it by finger or any tools

DRAWING UP BOBBIN THREAD

SEWING

Drawing up Bobbin Thread
Raise the presser foot. Lightly pull the needle thread 
with your left hand as you rotate the handwheel 
counterclockwise, toward you, for one complete turn.
1 Needle thread 

Bring the bobbin thread up by pulling the needle 
thread.

2 Bobbin thread
Pull both threads 10 to 15 cm under and behind the 
presser foot.
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FEATURES and PATTERNS

1.	The sewing machine has a choice of 12 different stitch 
patterns. To select the stitch you require, look at the diagrams 
numbered 1-12 on the front of the sewing machine, choose the 
corresponding number on the dial which is lined up with the 
arrow. For example, to select zigzag stitch (diagram number 6), 
simply turn the selector dial until the number 6 on the dial is 
lined up with the arrow.)

2.	When you wish to change a stitch pattern turn the hand 
wheel on the side of the sewing machine to raise the needle 
to the highest point and set the pattern selection dial to the 
desired stitch type in the same way as above.

REVERSE STITCH BUTTON
Reverse sewing (back stitching) is useful for reinforcing the 
beginning and end of seams. To use this function proceed as 
follows:

Sew forwards as normal, and then press and hold down the 
reverse stitch button on the front of the sewing machine to 
sew backwards.
To sew forwards again simply release the reverse stitch button.
Reverse sewing distance is 1.5~4.5mm, according to the need to 
control the reversing button trip to control the sewing distance 
, reversing button pressing end ; sewing distance maximum.

SETTING THE SEWING SPEED
This sewing machine has two sewing speeds. Push the ‘ OFF ’ 
button, into the right, to the ‘II’ position and the sewing speed 
will be 
increased, while on the ‘ I ’ position will reduce the speed.

WORK LIGHT
When the power supply is connected, the light is always on.

THREAD CUTTER
It has a thread cutter and it can cut off the thread after sewing 
or winding thread.

SEWING SLEEVES
This sewing machine has been designed to sew sleeves or any 
narrow openings in garment.
5.	Lift the presser foot.
6.	Position the garment over the sewing arm.
7.	Lower the presser foot and follow the regular sewing 
instructions. 
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ADJUSTING THE NEEDLE THREAD TENSION

SEWING A BUTTONHOLE MANUALLY

Balanced tension
The ideal straight stitch has threads locked between two 
layers of fabric, as illustrated. 

Turn the dial to adjust the tension.
1 To loosen
2 To tighten

The tension requires adjustment depending on:
- stiffness and thickness of the fabric
- number of fabric layers
- type of stitch
3 Needle thread (Top thread)
4 Bobbin thread (Bottom thread)
5 Right side (Top side) of fabric
6 Wrong side (Bottom side) of fabric

Tension is too tight: If the bobbin thread shows through 
on the right side( top side) of the fabric, turn the dial to a 
lower number to loosen the needle thread tension.
1 Bobbin thread (Bottom thread)
2 Right side (Top side) of rabric
3 To loosen

Tension is too loose: If the needle thread shows through 
on the wrong side (bottom side) of the fabric, turn the 
dial to a higher number to tighten the needle thread 
tension.
1 Needle thread (Top thread)
2 Wrong side (Bottom side) of fabric
3 To tighten
For an ideal zigzag stitch, the bobbin thread should not 
show on the top side of the fabric and needle thread 
should show slightly on the bottom side of the fabric.
1 Needle thread (Top thread)

Place the fabric under the presser foot 
and lower the presser foot onto the fabric 
where you need to sew a buttonhole, 
then select stitch pattern number 9. Turn 
the button on and sew 5-6 stitches at low 
speed, then close the button. Select stitch 
pattern No. 10, open the button and sew 
the fabric to the appropriate length, 
then close the button. Try to keep the 
sewn seam in a straight line. Select stitch 
pattern No. 9, then turn on the button 
and sew 5-6 stitches at low speed. Then 
turn off the switch. Raise the presser foot 
by turning the fabric 180°. Select stitch 
pattern 1, then open the button and sew 
until the buttonhole is completely sewn.

1 2

3 4
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TROUBLESHOOTING

Problem Problem cause Amendment

No power or the machine 
runs slowly

Batteries are installed 
incorrectly
Batteries are low
New and old batteries used 
together
Adapter power is not properly 
connected.

Re-install the batteries, making 
sure they are the correct way 
around
Use new batteries
Use new batteries
Correctly connect adapter.
Replace with a new adapter

Skipping stitches
Needle eye not in the middle
Needle bent
Presser foot too loose

Remove and re-insert the needle 
with the flat side of the needle to 
the back
Remove and re-insert a new needle
Tighten the presser foot according 
to installation instruction above 
mentioned.

Bobbin thread cannot be 
drawn up

Lower thread has been used 
up
Needle threaded incorrectly

Replace with new full bobbin
Re-thread the needle, making sure 
it is threaded from the front to the 
back

Thread keeps breaking
Thread blocked by lower 
bobbin
Needle scarf too rough
Needle shank not seated in the 
upper end
Thread tension dial, thread 
guide or thread pulling bar is 
rough

Correctly thread the upper thread 
and lower thread again according 
to instruction above mentioned.
Remove and re-insert a new needle
Insert the needle correctly
Polish with fine sand paper

Stitches too loose or 
uneven

Thread blocked by upper 
bobbin spool
Upper thread too loose or tight
Needle bent
Threading incorrect

Pull out the spool pin and make the 
bobbin or thread run smoothly
Adjust thread tension dial and 
make the stitches sew evenly
Remove and re-insert a new needle
Check and thread again

Needle breaks

Presser foot and/or needle is 
loose
Pull fabric with force when 
sewing
Needle not lowered into fabric 
when start sewing
The needle is in the fabric 
when adjusting the pattern 
selection dial

Remove and re-insert a new 
needle, and tightly fix presser foot 
and needle.
Remove and re-insert a new 
needle, and tightly fix it. After that 
thread machine again.
Remove and re-insert a new 
needle, and tightly fix it, thread 
again, turn the hand wheel to lower 
the needle into fabric, and then 
start sewing

Remove and re-insert a new 
needle, and tightly fix it



Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin 
Korunması Hakkında Kanunun 11 inci maddesinde yer alan; Satılanı geri vermeye 
hazır olduğunu bildirerek sözleşmeden dönme, satılanı alıkoyup ayıp oranında 
satış bedelinden indirim isteme, aşırı bir masraf gerektirmediği takdirde, bütün 
masraşarı satıcıya ait olmak üzere satılanın ücretsiz onarılmasını isteme, imkân 
varsa, satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, seçimlik haklarından 
birini kullanabilir. Satıcı, tüketicinin tercih ettiği bu talebi yerine getirmekle 
yükümlüdür.

Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın; Garanti süresi 
içinde tekrar arızalanması, tamiri için gereken azami sürenin aşılması, tamirinin 
mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından 
bir raporla belirlenmesi durumlarında; tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında 
bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız misli ile değiştirilmesini satıcıdan 
talep edebilir.

Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin reddi durumunda satıcı, 
üretici ve ithalatçı müteselsilen sorumludur. Satıcı tarafından Garanti Belgesinin 
verilmemesi durumunda, tüketici T.C. Ticaret Bakanlığı Tüketicinin Korunması ve 
Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğüne başvurabilir.

Tüketici, çıkabilecek uyuşmazlıklarda şikayet ve itirazları konusundaki 
başvuruları yerleşim yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki 
Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine başvurabilir.

TÜKETİCİNİN SEÇİMLİK HAKLARI

TAŞIMA VE NAKLİYEDE DİKKAT EDİLECEK HUSUSLAR

Cihazınızı satın almış olduğunuz yerden hasarsız ve eksiksiz bir biçimde 
teslim aldığından emin olunuz. Aksesuar eksikliği veya cihazın hatalı depolama 
koşullarından dolayı kırık gibi çıkması durumlardan satıcıyı mağaza içinde anına 
bildiriniz. Gerekirse ürünü teslim almayınız. Ürünü teslim almanız durumunda 
yasal herhangi bir hak iddia etmeniz mümkün değildir.

Cihazınızı taşıma veya nakliye esnasında herhangi bir darbeye maruz 
bırakmayacak gerekli önlemleri alınız.

Cihazınızı kargo veya posta yoluya herhangi bir yere gönderirken mutlaka 
“sağlam bir koli içine” hasar görmeyecek şekilde ambalajlamasını yapınız.	
Ürününüzün orjinal ambalajını satın alma tarihinden itibaren asgari 6 ay saklayınız.

ENERJİ TÜKETİMİ AÇISINDAN VERİMLİ KULLANIM
Cihazınızı kullanmadığınız zamanlar da güç kablosunu prizden çekiniz.



1.	 Tüm talimatları dikkatli bir şekilde okuyun. Şarj etmeden önce, elektrik 
şebekenizin voltajının cihazın yanındaki/altındaki ürün üstü etiketinde belirtilen 
değerle aynı olduğundan emin olun.
2. 	UYARI: Islak zeminde cihazınızın elektrik kablosunun su ile temasını engelleyin.
3. 	Çocuklar tarafından ya da çocukların yakınında herhangi bir cihaz kullanılırken, 
yakın gözetim gerekir. Hiç bir zaman çocukların gözetimsiz cihaz çalıştırmasına 
izin vermeyin.
4. 	En iyi verimliliği sağlamak için cihaz kullanım talimatlarınıza uyun.
5.	 Cihazını sobalardan veya diğer ısı kaynaklarından uzak tutun. Isı ünitenin 
plastik, cam ve metal parçalarının deforme olmasına ve renk değiştirmesine 
neden olabilir.
6. 	Elektrik kablosunu prizden çekmeden önce cihazınızı gövdesindeki anahtardan 
kapatın. Hasarı önlemek için, lütfen fişi kabloyu çekerek değil, fişi tutarak çıkarın.
7. 	Bu cihaz, 8 yaşın üzerindeki çocuklar ve fiziksel, algılama veya zihinsel becerileri 
yeterli olmayan veya deneyimli ve bilgili olmayan kişiler tarafından, gözetim 
altında veya cihazın güvenli kullanımıyla ilgili talimatlar verildiği ve tehlikelerin 
anlaşılmasının sağlandığı koşullarda kullanılabilir.
8.	 Çocuklar cihazla oynamamalıdırlar.
Temizlik ve kullanıcı bakımı gözetim olmadan çocuklar tarafından yapılmamalıdır.
9. Cihazı temizlemeden ya da bakımını yapmadan önce, fiş prizden çıkarılmış 
olmalıdır.
10. Bir uzatma kablosu kullanılması önerilmez.
11. Cihaz düzgün şekilde çalışmıyorsa, güç kaynağını kapatın ve yetkili bir servis 
acentesine başvurun.
12. Güç kablosu hasar görmüşse, bir tehlikeyi önlemek için üretici
veya servis acentesi tarafından veya benzer yetkili servis tarafından değiştirilmelidir.
13. Cihazınızı elektrik kablosundan tutarak taşımayınız.
14. Kullanılmadığı zamanlarda fişini çıkarın. Fişi prizden çıkarmadan önce, güç 
düğmesini kapatın.

GÜVENLİK BİLGİLERİ

KULLANIM HATALARINA İLİŞKİN BİLGİLER
	 Cihazınızı ısıtma aygıtlarına yakın yerlerde bulundurmayınız. Cihaza 

darbe uygulamayınız ve düşürmeyiniz. Cihazınızı nemli ve ıslak ortamlarda 
bulundurmayınız ve kullanmayınız.



TEKNİK DESTEK ve ÇAĞRI MERKEZİ

GARANTİ SÜRESİ ve KULLANIM ÖMRÜ

Değerli Müşterimiz,

En uygun fi yata en iyi ürünü vermenin yanı sıra; en iyi hizmeti vermenin de önemli 
olduğuna inanıyoruz. Bu nedenle her türlü soru, şikayet, görüş ve önerileriniz için 
0850 433 54 94 numaralı Müşteri Hizmetlerimizden bize ulaşabilirsiniz. Ayrıca en 
güncel teknik servislerimizin iletişim bilgilerini web sitemiz üzerinden öğrenebilirsiniz.

Müşteri Hizmetleri
0850 433 54 94

Bu ürünün garanti süresi 2 (iki) senedir.
T.C. Ticaret Bakanlığı’nca tespit edilen kullanım ömrü 10 senedir.

Tüketicinin Dikkatine:

Ürünlerimizle ilgili hizmetleri tam olarak alabilmek için aşağıdaki önerilere uymanızı 
rica ederiz:

1.  Ürünü aldığınızda Garanti Belgesini mutlaka yetkili satıcınıza onaylattırınız.
2.  Ürünü kullanma kılavuzunda belirtilen hususlara göre kullanınız.
3.  Ürününüzle ilgili hizmet talebiniz olduğunda yukarıdaki müşteri hizmetleri               
     numarasına başvurunuz.
4.  Teknik servisteki işiniz bittiğinde “Yetkili Servis Hizmet Fişi” almayı unutmayınız.  
     Alacağınız bu Hizmet Fişi, ileride ürününüzde meydana gelebilecek herhangi    
     bir sorunda size yarar sağlayacaktır.

www.kiwi-home.com
destek@kiwi-home.com



GARANTİ BELGESİ

ÜRETİCİ VE İTHALATÇI FİRMA
Ünvanı
Adresi
Tel
Yetkili Kişi

Ürünün Cinsi
Markası
Modeli
Teslim Tarihi ve Yeri
Garanti Süresi
Kullanım Ömrü

BMVA ELEKTRONİK SANAYİ VE TİCARET A.Ş.
Osmangazi Mh, 2644. Sk. No:3/2 Kıraç-Esenyurt / Istanbul - Türkiye
0212 580 05 05 
       

Dikiş Makinesi
Kiwi
KSW-3072

2 Yıl
Bakanlıkça belirlenen ve ilan edilen kullanım ömrü 10 yıldır.
(Ürünün fonksiyonlarını yerine getirebilmesi için gereken yedek 
parça temin süresi)

:
:
:
:

:
:
:
:
:
:

SATICI FİRMA
Ünvanı
Adresi
Tel. Fax
Fatura Tarihi ve No
Teslim Tarihi ve Yeri
İmza ve Kaşe

Bu bölüm, ürünü satın aldığınız Yetkili satıcı tarafından imzalanacak ve kaşelenecektir.
Bu belgenin hazırlanması; 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanun ve bu 
Kanun’a dayanılarak yürürlüğe konulan Garanti Belgesi Uygulama Esaslarına Dair 
Yönetmelik uyarınca hazırlanmıştır.

:
:
:
:
:
:

       



GARANTİ ŞARTLARI

1.	 Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve en az 2 yıldır. 
2. Malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı firmamızın garantisi kapsamındadır.
3. Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında 
Kanunun 11. maddesinde yer alan; 

a- Sözleşmeden dönme,
b- Satış bedelinden indirim isteme,
c- Ücretsiz onarılmasını isteme,
ç- İmkan varsa, Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, haklarından birini kullanabilir.

4. Malın tamir süresi 20 iş gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde mala ilişkin arızanın 
yetkili servis istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, garanti süresi dışında ise malın yetkili servis 
istasyonuna teslim tarihinden itibaren başlar. 
Malın arızasının 10 iş günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatçı; malın tamiri 
tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere sahip başka bir malı tüketicinin kullanımına tahsis etmek 
zorundadır. Malın garanti süresi içerisinde arızalanması durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine 
eklenir.
İş Günü: Ulusal, resmi ve dini bayram günleri ile yılbaşı, 1 Mayıs ve pazar günleri dışındaki çalışma 
günlerini ifade eder.
5. Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; işçilik masrafı, değiştirilen 
parça bedeli ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret talep etmeksizin malın onarımını yapmak 
veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onarım hakkını üretici veya ithalatçıya karşı da kullanabilir. 
Satıcı, üretici ve ithalatçı tüketicinin bu hakkını kullanmasından müteselsilen sorumludur.
6. Garanti uygulaması sırasında değiştirilen malın garanti süresi, satın alınan malın kalan garanti süresi 
ile sınırlıdır.
7. Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan arızalar garanti 
kapsamı dışındadır.
8. Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;
Garanti süresi içinde tekrar arızalanması, tamiri için gereken azami sürenin aşılması, tamirinin mümkün 
olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından bir raporla belirlenmesi 
durumlarında; tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız 
misli ile değiştirilmesini satıcıdan talep edebilir. Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine 
getirilmemesi durumunda satıcı, üretici ve ithalatçı müteselsilen sorumludur.
9. Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmazlıklarda yerleşim 
yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici 
Mahkemesine başvurabilir.
10. Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici T.C. Ticaret Bakanlığı 
Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğüne başvurabilir.

Yukarıdaki hükümler sadece tarafı tüketici olan satışlarda uygulanır.

Tüketici: Ticari veya mesleki olmayan amaçlarla hareket eden gerçek veya tüzel kişidir.



Bu kullanma kılavuzu çevreye zarar vermeyecek ve geri dönüşüme uygun olacak şekilde üretilmiştir.
Bu kılavuz 6502 sayılı kanun ve tanıtma - kullanma kılavuzu yönetmeliğine uygun olarak düzenlenmiştir.
Bu garanti belgesindeki olabilecek tipografik yazım veya baskı hatalarından BMVA sorumlu değildir.

Correct Disposal of this product
	 This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout 
the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, 
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, 
please use the return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They 
can take this product for environmental safe recycling.

Mise au rebut appropriée de cet appareil
	 Ce symbole indique que cet appareil ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères à travers l’Europe. 
Pour préserver l’environnement et la santé des personnes face à l’élimination incontrôlée des déchets, 
recyclez votre appareil de manière responsable afin d’encourager la réutilisation durable des ressources 
matérielles. Pour retourner votre ancien appareil, utilisez les systèmes de retour et de collecte ou veuillez 
contacter le revendeur auprès de qui vous avez acheté l’appareil. Ils pourront procéder au recyclage de 
l’appareil en toute sécurité.

Ürünün doğru yok edilmesi.
	 Bu işaret, bu ürünün AB dahilinde evsel atıklarla birlikte uzaklaştırılmaması gerektiğini göstermektedir. 
Denetimsiz atıkların çevreye ve insan sağlığına olası olumsuz etkilere yol açmaması amacıyla, malzeme 
kaynaklarının sürdürülebilir bir şekilde yeniden kullanılabilmesini sağlamak için sorumlu davranarak ürünü 
geri dönüştürün. Kullanılmış cihazları iade etmek için lütfen iade ve toplama sistemlerini kullanın ya da ürünü 
satın almış olduğunuz mağazaya başvurun. Bu kişiler ürünün çevreye dost bir şekilde geri dönüştürülmesi 
için teslim alabilir.



İthalatçı fi rma  / Importer-Manufacturer
BMVA Elektronik San. ve Tic. A.Ş.
Osmangazi Mh, 2644. Sk. No:3/2
Kıraç-Esenyurt / Istanbul – Türkiye
Made in China - Çin Malı
Üretim tarihi/Lot No: 12-2025/K4429

© 2019 BMVA. Tüm hakları saklıdır. Kiwi logosu BMVA’ya aittir. Diğer tüm logo ve markalar sahiplerine aittir. 
Yazım ve baskı hatalarından BMVA sorumlu değildir. © 2019 BMVA. All rights reserved. Kiwi logo is owned by BMVA 
and registered. All other trademarks and signs are property of their owners. BMVA is not responsible for printing and 
composing mistakes.

Cihazınızı kullanma kılavuzunu okumadan 
çalıştırmayınız.
Do not operate the device without reading the 
manual. 
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